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The present publication is the second and revised edition of “ Japan: 
A Pictorial Interpretation,” published in 1932, which was originally 
meant to be superseded later by entirely new collections of pictures 
such as “ Changing Japan Seen Through The Camera,” issued in 1933. 
Naturally the book contains a few pictures which are no more to be 
seen in actuality in the rapidly changing life of present-day Japan. For 
this reason, the book has been out of print for several months; but 
the demand for it, as well as for its sequel, “Changing Japan Seen 
Through The Camera,” continues to be so large and persistent that 
we have thought it desirable to reprint both these books. 

We are convinced that these collections of photographs are of more 
or less permanent value in that they mirror the life in Japan as it 
was at the time of their publication and as it still is but for some 
changes in minor details. The labours of the editors and publishers 
will be well recompensed if these books are found helpful in making 
more foreign readers see Japan and things Japanese in their true 

perspective. 


The Editors, 

THE ASAHIGRAPH 

Tokyo Asahi Shimbun 



PREFACE 


Le present ouvrage est la seconde edition, revue et corrigee de: 
“ Le Japon, une Interpretation par l’lmage ” publie en 1932, que nous 
avions l’intention de remplacer subsequemment par une collection entiere- 
ment inedite, telle que: “ L’Evolution du Japon vue a travers la photo¬ 
graphic ” publiee en 1933. On trouvera dans ce livre quelques vues 
que, naturellement, il n’est plus possible de voir en realite dans la vie 
si rapidement changeante du Japon moderne. C’est pour cela que bien 
qu’epuise depuis plusieurs mois le volume n’avait pas ete reedite. Mais 
cet ouvrage de meme que le volume suivant, “ L’Evolution du Japon 
vue a travers la Photographie ” continue a etre demande avec tant de 
persistance et si frequemment que nous avons juge bon de reediter ces 
deux volumes. 

Nous avons la conviction que ces recueils de photographies ont 
une valeur plus ou moins permanente en tant qu’ils refletent la vie 
japonaise telle qu’elle existait au moment ou ils ont ete publies, et telle 
qu’elle existe encore a l’exception de quelques changements dans de 
details secondaires. Les editeurs et auteurs se trouveront amplement 
recompenses de leurs peines si ces volumes peuvent aider un plus grand 
nombre de lecteurs etrangers a voir le Japon et le choses japonaises 
dans leur perspective veritable. 


Les editeurs, 


THE ASAHIGRAPH 

Tokyo Asahi Shimbun 




The round window is an eminent feature of the La fenetre ronde est une caract^ristique importante 

Japanese style of architecture, reminding people of de l’architecture japonaise, rappelant a l’esprit 

the elegance and refinement of old Japan. l’elegance et le raffinement du vieux Japon. 


— 1 — 



Same " modern ” children of Japan. The little girl has just chalked her Quelques enfants japonais modernes. La petite fille vient d’6crire son 

name in “Katakana” the simplest Japanese writing. Of course it reads nom k la craie, en “Katakana” le systfime d’6criture le plus simple. 

downwards. Naturellement Ie Katakana se lit de haut en has. 
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A family enjoying the cool of the evening. The Japanese mosquito net Le soir, une famille en train de prendre le frais. La moustiquaire 

is square, with a top. Suspended by the corners it forms a room within japonaise est carr6e, avec un dessus. Accroch6e par leg coins, elle forme 

a room. une sorte de piece dans la piece. 























Actrice bien connue prSte A monter en 
pousse-pousse. 


A well known actress about to step into a 
“ rickshaw.” 





A family group showing the different styles of Dans cette scene de famille on peut voir les 
“kimono” and hair dressing. differents genres de “kimono” et de coiffure. 
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This boot cupboard shows us the double life led by 
many Japanese families. Underneath are the various 
styles of native footwear, then foreign, with gumboots 
for snowy and muddy weather, and even two kinds 
of umbrellas. Shoes are not worn in the house, 
they tear as well as soil the straw matting. 


Ce placard est une preuve de la vie en double partie 
men6e par beaucoup de japonais. En bas on voit les 
diff6rents genres de chaussures purement indigenes, 
puis les chaussures occidentales y compris les bottes 
en caoutchouc pour les temps de neige ou de pluie et 
meme deux sortes de parapluie. On ne porte pas de 
chaussures dans la maison, parce qu'elles salissent et 
usent les nattes de paille. 
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Another type of garden, showing the Western influ* Un autre genre de jardin dans lequel la pelouse agran - 
ence in the greater expanse of grass. The Japanese die montre l’influence de 1 Ouest. Les Japonais pre- 
much prefer winding paths, even for a short approach ferent les sentiers sinueux, meme lorsque la distance 
to the house. jusqu’& la maison est tres courte. 


The frost protections are Pour protegrer lea arbres et 
lea plantea contre la ftelfee 
artistic as well as useful. on emploie dea methodes 4 
la foia pittoreBquea et utiles 


The thin ropes protect Les cordes minces proteg- 
the branches against the ent les branches contre 
weight of the snow. le poids de la neige. 
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Some of the more successful blendings of East and 
West. 


Un des mariages les plus heureux des caract£ristiques 
orientales et occidentales. 
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The distinctive round window has been retained, 
and the grass has been covered with straw to protect 
it from frost. 


On a gard6 ici la fenfitre ronde caract^ristique de 
1’architecture japonaise, et le gazon a 6t6 recouvert 
de paille pour le prot6ger de la gelee. 
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'Three little 
maids from 
school are 
we.” 


Trois fillettes. 


Les enfants aiment le costume occidental pour la 
liberte de mouvements qu’il leur donne. 


The children enjoy the freedom of Western dress. 


Just out of school. 


A la sortie de l’dcole. 
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The problem of finding employment, unsolved by 
thousands of graduates, does not seem to worry 
these students. 


La grande question de trouver un emploi, que des 
milliers d etudiants ne peuvent pas resoudre, ne 
semble pas prioccuper ceux-ci. 


Students, whether at school or University, wear 
uniforms. 


Leg Etudiants, soit d’Universit£ soil de Lyc£e, 
portent l’uniforme. 



Students in the grounds of the Imperial University. Des etudiants dans les jardins l’Universite Imperiale. 














Though this lady does her hair in a modern style 
she adheres to the old custom of “ Gentlemen first.” 


Quoique cette dame se coiffe h la mode d’aujour- 
d’hui, elle suit toujours la vieille convention de “ Les 
hommes d’abord”. 
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Although she does her hair in the old style, this Bien qu’elle se coiffe a l’ancienne mode, cette femme 
wife is sufficiently “advanced” in her ideas to walk est suffisamment “moderne” pour se permettre de 
abreast of her husband in public. marcher 4 cfitd de son mari en public. 
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Picnic” has been adopted as a Japanese word. i„ „ • • „ 

Le mot picnic a £t6 adopts en japonais. 










In Japanese opinion the Western method of carrying 
children in the arms is most inconvenient as the 
hands are not free. 


Du point de vue japonais, la fa<;on occidentale de 
porter les enfants dans les bras est extrfemement 
incommode car elle ne laisse pas les mains libres. 


The children are cared for while their mothers are 
at work. The Japanese “ bed ” consists of thick 
quilts laid on floor of straw mats. 


On garde les enfants tandis que leurs mfires sont au 
travail. Le lit japonais consiste en un long coussin de 
kapok que l’on pose sur un plancher recouvert de nattes. 
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Bonnes d’enfants avec les b6b£s dont 
elles sont (litt£ralement) chargfees. 
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Decorative lanterns such as these are sold for the 
“ O Bon ” period in summer, but, as that lasts only a 
few days, shopkeepers display them for several weeks. 


On se sert de lanternes d&orntives comnw cel les ci pour ta 
fete de “O Hon " en ete, mais com me cette fete ne dure que 
quelques jours ies marchands mettent les lanternes a l'6tala*re 
pendant plusieurs semaines. 
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A crowd admiring the cherry blossom in a park in Kyoto, the old capital Une foule admire les cerisiers en fleurs dans un pare de Kyoto, 1’ancienne 

of Japan. capitate du Japon. 











e a mjkoshi or portable shrine, such as these men are carrying. 
* anc * presence of the God brings blessings to the houses. Gre; 
annual ceremony. Frequently boys, dressed in a similar way, have a s 



La plupart des temples Shintoist es ont un “mikoshi,” ou ch&sse comme celle que portent ces h 
On la prom&ne par les rues et la presence du Dieu am^ne la benediction du ciel sur les maisons. 
ceremonie annuelle est sou vent l’occasion d*un grande enthousiasme. On voit frequemment d< 
garqons vetus d'un costume semblable porter une chSsse en miniature. 






Decoration pour une fete estivale. Aux yeux des 
etrangers les rues japonaises semblent souvent mal 
tenues; d’autre part les constructions sont depourvues 
de cet aspect durable auquel nous sommes habitues. 


Decorated for a summer festival. To Western eyes 
Japanese streets often seem untidy, while the build¬ 
ings lack the appearance of solidity to which we 
are accustomed. 
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It is surprising what beautiful landscape effects can be produced on a II est difficile d’imaginer quels jobs paysages en miniature on peut faire 

tray with the simplest of materials. sur un plateau, avec les materiaux les plus simples. 


















This style of “Flower arrange¬ 
ment” (Ikebana) is the most 
popular. The art, together with 
the “Tea ceremony", in its re¬ 
finement of taste, is considered 
an essential in the education ot 
the Japanese lady, ikebana is 
studied in the Girls’ High Schools 
as well as being taught privately. 


Cette facon d’arranger ies fieurs 
iIkebana) est la plus populaire. 
Cet art, comme la ceremonie du 
thd, est consider^ comme absolu- 
ment necessaire a I'education 
d'une jeune title- On dtudie te 
“Ikebana" dans Ies Lycees de 
jeunes lilies et aussi par lecons 
particulifires. 


Les vases en bambou, de formes 
varices, sont tres prises. 


Bamboo vases of various shapes 
are much in favour. 
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Le “ Koto" est un genre de harpe & 13 cordes que 
Ton fair vibrer avec de courtes plaques d’ivoire fixees 
aux doigts de ['executant. 
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The “ Koto ” is a variety of zither having 13 strings, 
which are plucked by ivory plectrums attached to 
the player’s fingers. 
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A funeral gathering. The white dots on the “ haori ” 
5? on ” °. r family crest. Soon after the 
Meiji Restoration the bowler hat was adopted for 
formal occasions. The women still go hatless. The 
black and white drapings have a long history, but 
the large artificial wreaths belong to the 20th century. 


Reunion pour un enterrement. Les marques blanches 
sur les " haori ” sont des “ mon ” ou blazons. Peu 
de temps aprfis la Restauration de Meiji le chapeau 
melon a #t# adopt# pour toutes les occasions, ce- 
r#monieuses. Les femmes ne portent pas encore de 
chapeau. Les draperies blanches et noires dalent 
d’il y a tr#s longtemps, mais les couronnes de fleurs 
artificielles sont du 20me sidcle. 
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Light summer kimono. The bulge 
is caused by the “obi” or sash. 

Kimonos legers pour l’dtfi. La 
bosse dans le dos est causae par 
le noeud de 1’obi, ou ceinture. 


The simplest style of Japanese 
hairdressing. Even of this many 
variants appear as the fashions 
change. 


In old Japan, owing to the super¬ 
stitions connected with wavy hair, 
every effort was made to keep it 
straight, but now. 


La coiffure la plus simple pour 
les dames japonaises. Meme celle- 
ci a de nombreuses variantes 
suivant la mode. 


Au temps jadis, a cause de la 
superstition se rattachant aux 
cheveux ondulds, on faisait tous 
ses efforts pour les rendre plats; 
tandis que maintenant. 


A married lady’s coiffure. 


Coiffure de femme mariee. 
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Geisha always hold their skirts with the left hand. 
Similar decorations hang from every house at the 
New Year. 


Les geisha retiennent toujours leur robe de la main 
gauche. On accroche des decorations comme celles-li 
4 toute les maisons, au moment du jour de l’an. 
















Japanese dancing depends for its effect on posture 
and line rather than movement. 
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La beauts de la danse japonaise reside dans les 
attitudes et dans la ligne plutot que dans le 
mouvement. 










he popularity of the Cinema the theatre still attracts many. Malgre la popularity du Cinema, le theatre attire encore beaucoup de 

visitors are always charmed by the staging of the plays. monde. Les visiteurs etrangers apprecient toujours la mise en scene des 

pieces japonaises. 
















In Japanese drama the female parts are played by men. In the long plays the leading 
actors take several different roles, which, though sometimes confusing 
to the foreign visitor, ensures a high standard of acting. 
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Dans les drames japonais classiques les rbles de femmes sont joufis par des hommes. Dans les pieces 
trbs longues, les principaux acteurs jouent plusieurs rbles; bien qu’elle embrouille parfois 
l’intrigue, pour les spectateurs Strangers, cette habitude cj^veloppe au plus 
haut degr£ les qualitds artistiques des acteurs. 
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Japanese film in the making. Un studio de cinema Japonais. 
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A happy group in a cafe, eat- Au cate. Un groupe heureux. 
ing with chopsticks at a table. On mange avec des baguettes. 


In a Home for widows and Une maison pour veuves et 
other self supporting women ouvrteres a Tokio. 

in iokio. 


Taken during the 1932 Vue pn^ bjen 
Elections, and a signif- elections de • 
icant mark of the rev£latrice ae 
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The Imperial Castle is a dignified reminder of old 


Le Palais Imperial est un souvenir imposant du 
Japon d’autrefois. 











The telegraph pole hardly harmonises with the old moat and sturdy walls of the Imperial Castle, 
three boys crossing the road are facing the scene in the photograph below. Beyond the white 
concrete buildings lies the Central Station of red brick. The fine roads are worthy 

of any capital. 
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Sanaa 


Un coup d'oeil sur le quartier des bureaux et des 
magasins pris du toil de 1’Asahi. 


A glimpse of the business and shopping quarter, 
taken from the roof of the Asahi building. 
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Citizens of Osaka enjoying themselves on the river 
in the park. The feudal castle, in the background, 
recently has been repaired and reconstructed. 


l.es habitants d’Osaka s’amusent sur la riviere et 
dans le pare. Au fond, le chateau fdodal repare et 
reconstruit dernidrement. 







An aerial view of a pagoda rising among the cherry blossoms of L’eno Un pagode au milieu des cerisiers en fleurs dans le pare d’Ueno, Tokio. 

Park, Tokio. Vue prise d’un avion. 
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An aerial view of a pagoda rising among the cherry blossoms of Ueno Un pagode au milieu des cerisiers en fleurs dans le pare d’Ueno Tokio 

Park, Tokio. Vue prise d - un avjon 
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Little more than ten years ago this was open, treeless ground. Beyond II y a un peu plus de dix ans ce pare ne contenait pas un seul arbre 

the Baseball Diamond lies the Wrestling Amphitheatre, and beyond that Au dela du Terrain de Baseball se trouve l’Amphitheatre de Lutte, et 

a corner of the Stadium in which Athletic events and football matches encore plus loin un coin du stade ou ont lieu tes jeux Athieuques et les 

are held. matchs de football. 






The Yasukuni Shrine, in Tokio, is in honour of the Le temple Yasukuni, a Tokio, est dedie aux ames 

souls of those soldiers and sailors who have given des soldats et marins qui sont morts pour leur 

their lives for Japan. patrie. 


The graceful “ torii always mark the approach to De pittoresques “ torii ” indiquent toujours l’entr£e 
a shrine. d’un temple. 
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An architectural contrast. 


Un contraste de styles d’architecture. 
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On the left is a corner of the Foreign Office build¬ 
ings. The Radio station is that used by the Navy. 
Blocks of offices are seen in the distance. 


A gauche un coin du Ministere des Affaires 
Etrangeres. Le poste de T.S.F. est celui dont se 
sert le Ministere de la Marine. Au fond on peut 
voir des groupes d’immeubles. 
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This fine building is a picture gallery devoted to the memory of the Cette imposante construction est un mus£e de peinture dddie a la mfemoire 

Emperor Meiji. de l’Empereur Meiji. 




















This jumble of houses might have been photographed 
m any large town, and from it one can well under¬ 
stand why the fire brigades get so much practice. 
The height of the telegraph poles above the roofs 
is another noticeable feature. 


Cet entassement de maisons aurait pu etre photograhi£ 
dans n'importe quelle ville japonaise. II permet de 
se rendre compte pourquoi les pompiers ne manquent 
pas d’exercice. La hauteur des poteaux telegraphiques 
au dessus des maisons est une autre caracteristique. 


Street lighting has much improved in recent years. 


L’eclairage des rues a fait de grands progres ces 
dernieres annees. 


The suburban electric trains have to be fast and frequent to cope with Les trains 61ectriques qui desservent la banlieue doivent Stre rapides et 

the heavy daily traffic. The scheme for the electrification of all Japanese frequents pour transporter tous les jours d’une fagon satisfaisante un grande 

railways is progressing steadily. nombre de voyageurs. Le projet d’dlectrification de tous les chemins de 

fer japonais suit le plan fixd. 























Suddenly a typhoon sweeps down 


Un cyclone vient de passer. 


The Kwannon Temple at Asakusa, Tokio, one of the 
most revered in Japan. 


Le temple de Kwannon k Asakusa, Tokio, un de ceux 
qui attirent le plus de pSlerins. 
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The snow accentuates the gracious lines of Japanese architecture. La neige fait ressortir les lignes harmonieuses de l’architecture j; 






























A busy crossing in Tokio. 


Un carrefour anim6 en plein Tokio. 
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La parade annuelle des pompiers a Tokio. Au milieu 
on peut voir les murs et les tours de garde d’un 
vieux chateau, maintenant le Palais Imperial. Les 
cours entourdes d'un fosse occupent le centre de la 
capitate. Au fond il y a deux antennes de 1 . S. h. 


The annual Fire Brigade display in Tokio. In the 
middle distance can be seen the waUa and defences 
of an old castle, now the imperial Palace. The 
grounds, encircled by a moat, occupy the centre of 
the city. In the background stand two wireless masts. 


Tokio’s old name was “Yedo’’ and fire was known 
as “the flower of Yedo". Even now, though better 
controlled, it is a constant danger. 
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Autrefois. Tokio s’appelait “Yedo" et les incendies 
dtaient connus sous le nom de "les fleurs d xeao . 
Meme a l’heure actuelle, quoi qu’on P UISS 9 se J} 
rendre maitre plus facilement, ils sont un clanger 


Straw ropes for sale, an essential part of the New 
Year decorations. 


Vente de cordes de paille qui constituent l’essentiel 
des decorations pour le Nouvel An. 
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Two generations. 


Deux generations. 



° nC Can th! W way thl fl °, Wers in ** cities. Notice 
way the g,rl is carrying them. 


Dans toutes les villes on peut toujours acheter des 
fleurs. Remarquez la fa 9 on dont cette jeune fille 
les porte. 
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Contrasts. 
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This style of overcoat is the most con- Ce genre de pardessus est de beaucoup le 

vement for wear with Japanese dress. plus pratique pour porter sur le costume 

Many men wear such furs. japonais. Nombreux sont les hommes qui 

portent des fourrures comme celle-ci. 
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Of the buildings which these girls are sketching the Ces jeunes filles font un croquis de quelques batiments 

one on the left is the Imperial Theatre. This has de Tokio. On voit k gauche le Theatre Imperial qui 

recently been converted into a Cinema. a 6t£ recemment transform^ en salle de cinema. 


This enormous lantern hangs at the gate of the 
Kannon temple, Asakusa, Tokyo. 


Cette lanterne colossale se voit suspendue a l’entree 
du Temple Kannon d’Asakusa, Tokio. 
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This explains why “ rush-hour ” is now a Japanese Ce qui explique pourquoi “ rush-hour ” est maintenant 
word. un mot japonais. 


Le controle de la circula¬ 
tion des rues. Sur les 
disques d’en haut on lit 
“Attention” et “Allez”. 
Cette invention est trfis 
efficace. 


Traffic Control. “Caution” 
and “Go” are printed on 
the top disc. These de¬ 
vices are quite efficient. 


Les lanternes japonaises 
£tant consid£r£es comme 
purement decoratives en 
Occident, il est assez sur- 
prenant de voir les agents 
de police s’en servir, la nuit, 
pour diriger la circulation. 


Japanese lanterns being re¬ 
garded as purely decorative 
in the West, it is a surprise 
to see policemen directing 
the traffic with them at 
night! 


Holding up his five fingers the taxi driver shows 
that he will take you for fifty sen. 


Le chauffeur de taxi montre cinq 
indiquer qu’il vous conduira pour cit 















The Mitsukoshi Department Store first ran a free 
bus to. and from, Tokio Station for intending 
customers. Other Department Stores have lately 
adopted the idea. 


Le grand magazin de Mitsukoshi a £t£ le premier 4 
faire circuier un autobus gratuit entre la gare de 
Tokio et le magasin pour les clients. Depuis d’autres 
magasins ont adopts la mfime idee. 




Department Stores are full of such children. 


A young shopper. 


Les grands magasins sont remplis d’enfants 
comme celui-ia. 


Un jeune acheteur. 
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An interior of one of the eight large department stores in Tokyo. L*int£rieur d*un des huit grands magasins de Tokio. 









In the early spring it is not uncommon to see trees being moved in this Au debut du printemps il n’est pas rare de voir transplanter des arbres 

fashion. Two or three months before, the roots are gradually cut away. de cette facon. Deux ou trois mois auparavant on commence a couper 

If all goes well they are carefully packed and the tree is transplanted les racines petit a petit. Si tout va bien on les enveloppe soigneusement 

Pine trees require the greatest skill. et on transplante l’arbre. Ce sont les pins qui, de tous les arbres, 

demandent le plus de soins. 












The word “rear car” has now been adopted in 
Japan, together with “side car”. This form of 
trailer was popularised after the earthquake of 1923, 
as it was so useful for moving small things rapidly. 
Before that time they were not allowed on the roads. 
Now every messenger boy and small trader is 
equipped with one. 


On a adopts au Japon les mots “ side car ” et “ rear 
car ”, Ce genre de v6hicule est devenu populaire apr6s 
le tremblement de terre de 1923, car il £tait trSs utile 
pour transporter rapidement de petits objets. Avant 
ce temps-Bk son usage Stait prohib6. Maintenant tous 
les livreurs ou petits marchands en font usage 




All hand carts are pulled in Japan. The lighting 
arrangements on the new bridges are varied and 
artistic, as can be seen from the example in the 
background. 


Seeing these “quick lunches" being carried through 
the thronged city streets disaster seems inevitable, 
but rarely happens. Bicycles are as numerous as 
babies in Japan. 


Quand on voit transporter ces dejeuners, a travers 
les rues mouvement6es il semble qu'un desastre soit 
inevitable, mais il arrive tr£s rarement. Au Japon 
les bicyclettes sont aussi nombreuses que les b<*b£s. 


Au Japon on ne pousse pas les petites voitures mais 
on les tire. Les r£verb£res sur les ponts neufs sont 
de formes varices et artistiques comme on le voit par 
1'exemple au fond. 






Every bicycle has a “rest”, or “stand" fixed on the Toutes les bicyclettes ont un support fixe a la roue 

rear wheel so that they can be left in the middle arriere, pour qu’on puisse les laisser au milieu du 

of the pavement! trottoir. 
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Snapped in a station waiting-room. Instantane pris dans une salle d'attente. 














All maidservants wear these overalls 


Toutes les bonnes portent des tabliers comme celui-ci. 
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Baked sweet potatoes are loved by the children in Les enfants adorent, en hiver, les patates cuites. 

the winter. To Western eyes the kimono is robbed Aux yeux des Occidentaux, le kimono perd tout son 

of its charm by the little white pinafore. charme quand on y ajoute un petit tablier blanc. 
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Selling farthing sweets. 1 he drums and the gaily Le marchand de bonbons attire les enfants avec son 
coloured paper windmills attract children from all tambour et son chapeau A moulins A vent. 

nuarforc 
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The mournful note of the little horn tells that the Par la note mSlancholique de sa petite trompe le 

“tofu” seller is on his rounds. “Tofu” (or beancurd) marchand de “ tofu ” annonce qu’il fait sa tournee, 

is a popular item on the Japanese menu. Le “tofu” (a base de farine de feves caillees) 

revient souvent sur les menus japonais. 
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Umbrellas are made of oiled paper. Here the 
maker is painting his name on, as an advertisement. 


Les parapluies japonais sont faits en papier huile, 
Voici un fabricant qui inscrit son nom sur un 
parapluie pour se faire de la reclame. 


A street stall selling a kind of stew. 


Marchand ambulant vendant une espdce de ragout. 
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The makers alone know the contents of these sweets. Seuls les fabricants savent de quoi sont faits ces 

Five varieties of footwear in the same group! bonbons: cinq genres de chaussures dans un meme 

























A street vendor who sells candy figures made of a 
rice paste, blown into shape through a bamboo 
pipe! 

Un marchand ambulant qui vend des figurins en 
bonbons de pate de riz. II les fagonne en soufflant 
dans un tuyau de bambou. 


In this land of wooden houses carpenters play a 
more important part than in the West, and fully 
deserve their high reputation. 

Dans ce pays de maisons de bois les charpentiers 
jouent un r61e plus important qu’en Occident et 
meritent pleinement la reputation dont ils jouissent. 


The wooden sandals worn out of doors are called I u ^“ 

geta . Here a cobbler of Japan (getaya San) is at P ^ rtent les J a P°nais pour 

work, among admiring children. ianonaU^Su gh f ta • Dn voit ici un sabotier 

japonais (ghetaya-san) au travail entoure d’enfants 
r\o_ admirateurs. 


This is a “Theatre tea house”. In the old days, 
when plays lasted from morning till night, people 
would change their clothes here, rest, and take 
refreshment. The name of the production and the 
leading actors’ names are shown over the door. 
Though the old building remains the same, electric 
light has superseded oil in the lanterns. The rough 
panels at the bottom are made from a ship’s timbers. 
In some cases the barnacles were not removed. No 
such “Theatre tea house” remains in Tokio, only 


Voici un “ cafe de theatre ”. Autrefois quand les 
pieces duraient du matin jusqu’au soir les spectateurs 
venaient ici changer leurs vetements, se reposer et 
se refraichir. Au dessus de la porte on lit le nom 
de la pi6ce et des acteurs principaux. Le batiment 
original est reste mais la lumidre electrique remplace 
l’huile dans les lanternes. Les panneaux grossiers 
du fond sont faits avec des planches de bateau. 
Parfois des anatifes y sont restes accoles. A Tokio 
il n’y a plus de tel “cafe de theatre” mais a Kyoto 
et a Osaka on peut encore en voir. 
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The studio. 


Le studio. 












The custom of holding coloured paper streamers as the ship draws out D’Australie vient la coutume de tenir des serpentins colorfis quant) le 
has been introduced from Australia. paquebot part. 





















Some girls being trained as pilots. Jeunes filles etudiant pour passer leur brevet de pilote. 
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There are three main air lines operated by the Japan Air Transport La Compagnie de Transports Adriens japonaise a trois lignes principales. 

Company and a line to Shanghai is a possibility of the near future. 11 est possible qu’un embranchement jusqu’a Changhai soit or<Jnis£ 

prochainement. 
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parachute descent by a girl in Japan. La premiere descente en parachute faite par une jeune fille au Japon 













A recent show given by the “ Takaradzuka Girls ”, 
near Osaka. 
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Une revue donn6e rdcemment par les “ Takaradzuka 
Girls”, prts d’Osaka. 
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Another stage scene from Takarazuka, near Osaka. Une autre scene de la revue de Takarazuka. 
























Chorus girls behind the scenes. 


Comediennes japonnaises dans la coulisse. 


The French and American type of billiards is very popular. The Le billard est trfis 4 la mode. L’assistant sexerce. 

marker is practising. 














A very modern orchestra. 


Un orchestre tr£s modeme. 


The dancing partners are known as “taxi dancers”. 


Les danseuses professionelles sont connues sous le 
nom de "taxi danseuses.” 
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One of the many dance halls in the cities. Foreign dancing is so popular Un des nombreux dancings qu’on trouve dans les grandes villes. La danse 

that many girls now earn a living as professional dancing partners. a l’occidentale est maintenant tellement populaire qu’un grand nombre de 

jeunes filles gagnent leur vie comme danseuses professionelles. 








The Gasoline Girl is now a common sight. Petrol “ Mademoiselle Essence ” est maintenant familidre. 
Service Stations seem to multiply like rabbits. Les stations k essence paraissent croitre et multiplier 

comme des lapins. 
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Nozawa, a popular skiing centre. Panorama de Nozawa, un centre de ski trfes populaire. 










A striking example of the changing habits of the 
younger generation. 


Exemple frappant du changement des coutumes de 
la nouvelle generation. 


Such proof of the popularity 
needed. 


of skiing is hardly Une preuve. telle que celle-o, de la * popularity du ski 

est a peine nycessaire. 


peculiar attractions of winter resorts in Japan is that almost Un des charmes des stations d’hiver au Japon est que presque toutes peuvent 

all of them can boast hot springs as well! offrir des sources thermales aux voyageurs. 
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line luite “ Sumo." Elle a pour but de forcer l’adversaire hors de l’arene. Les lutteurs sont des hommes gros et lourds qui portent encore l'ancienne coiffure. 
Quelques uns ambitionnent de devenir champions lie boxe. I .es rubans de papier blanc appartiennent au culte Shintoiste—la religion d’Etat du Japon 
qui consiste en un culte de la famille imperiale, des ancetres et de la nature. Le Boudhisme a un grand nombre de disciples. L’interet dans 

1’enseignement chretien grandit de plus en plus. 







H. t. H. Prince Chichibu greeting the members of S. A. f. le Prince Chichibu recevant les membres de 
the Canadian Rugby Football XV in February, 1932. ITquipe canadienne de Rugby en fierier 1932. 


Boxing leapt into popularity in 1931. 


La Boxe est devenue tres a la mode en 1931. 
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Taken during the first game of ihe Canadian XV on their visit to Japan Vue prise nu cours du premier match centre I’cquippe canadienne de 

m the spring of 1932. football (rugby) tors de leur visile au Japan pendant )e printemps dc 1932. 








Association Football. 
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University League baseball games always draw huge crowds. Les niatchs de baseball de la Ligue Universitaire attirent 

luujours d'enormes foules. 

















mm*. 


Little boys dressed 


in baseball suits are a common 
is the popularity of the game. 


Petits garijons habilles en costume de baseball conime 
on en voit beaucoup car ce sport est tres a la mode. 


Practically speaking Baseball has become the national 
game of new Japan. 


Le baseball est devenu, pour ainsi dire, le sport 
national du Japon moderne. 
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The Japanese are always reading books on sport 
and practice most assiduously to master every detail. 


Les Japonais sont toujours en train de lire des livres 
sur les sports et s'exerccnt avec assiduity a sc per 
fectionner dans les moindres details. 
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Deux vues de !a noavelle piscine situge dans l'enceinte 
exigrieure <Iu temple de Meiji, k Tokio. 


Two views of the fine new swimming pool in the 
outer precincts of the Meiji Shrine. Tokio. 
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H. I. H. Prince Chichibu is seen speaking to the Emperor, while 
H. I. H. Prince Takamatsu is seated next to Princess Chichibu, watching 
the progress of the games. 


Athletes from all parts of Japan at the Meiji Shrine 
before competing in the annual championships. 
This shrine, in memory of the Emperor Meiji, is one 
of the most impressive examples of Japanese art 
and, in my opinion, one of the world’s most beautiful 
sights. 
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lies athletes venus de toutes les parties du Japon 
s'inclinant devant le temple de Meiji. Ce temple, 
elev6 ft la metuoire de l’Empereur Meiji, est un des 
meilleurs exemples de l'architecture japonaise, j’irai 
meme jusqu'ft dire qu’on peut le compter parmi les 
plus beaux endroits du monde. 




On voit son Altesse Impftriale le Prince Chichibu en train de parler ft 1 Empereur, pendant 
que son Altesse Imperiale le Prince Takamatsu, assise ft cot6 de la Princesse Chichibu, 

regarde les jeux. 


A probable representative in the Olympic Games Une jeune personne qui repr^sentera probablement 
of 1932. le Japon aux Jeux Olympiques de 1932. 
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Miss Michi Nakanishi is regarded in Japan as a 
possible successor to Miss Kinue Hitomi. She has 
done the 80 metre hurdles in 12.4 seconds. 
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On pense au Japon que Mademoiselle Michi Nakanishi 
pourra succ6der & Mile. Kinue Hitomi. Ell d£tient 
maintenant le record de 12 secondes 4 pour la course 
d'obstacles de 80 metres. 



The Girls* fW metre hurdle race. La course d'obstacles de quatre vingts metres pour jeunes lilies. 
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No apology is offered for the number of photographs of the Japan Alps as the mountains are becoming 
“ the playground of Japan ” both in summer and winter. 
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Nous ne nous excusons pas de donner un aussi grand nombre de vues des Alpes japonaises, car dies 
sont en train de devenir “ le terrain de recreation ” du Japon, tant en hiver qu’en etc. 
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Another view of the japan Alps. Line autre vue des Alpes japonaises. 



H I H. Prince Chichibu, in the centre, is not only 
an expert mountaineer and ski enthusiast but has 
encouraged the development of Western sports of 

oil Irt ndc 


Son Altesse Impgriale le Prince Chichibu, au centre, 
est non seulement un alpiniste experiment^ et un 
skieur enthousiaste mais il a aussi encourage le 
d^veloppement de tous les sports occidentaux. 






& 


' ' 













A party off to the mountains, with a mother, in Un groupe en route pour les montagnes. La mfire, 
Japanese dress, saying “Sayonara”. en costume japonais, leur dit “Sayonara" (Adieu). 



For nearly ten years rock climbing has been 
in popularity. 



Depuis dix ans l’alpinisme devient de plus en plus 
populaire. 


growing 
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Japanese girls quickly proved themselves sturdy mountain climbers. La jeune fille japonaise s’est vite montrfe alpiniste intrepide. 







Now a common sight in the summer. A party of 
"hikers” leaving the city. 


Ce qu’il est frequent de voir en et6. Un groupe 
d’excursionistes en train de quitter la ville. 





Avec tout son equipement (y compris le rucksack) 
dans une barque. 


Complete with rucksack —in a dug out canoe! 
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se irchers are Pressed ,n a certain famous style for the Ces tireurs 4 l’arc ont revStu un ancien costume traditionnel pour cdebrer 

opening for the season ,n January. le commencement de I'annfe. 
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According to Japanese convention, every step and every movement is Selon les conventions japonaises une etiquette stride gouverne chaque 

governed by strict etiquette, as can be seen from the poses in the picture. mouvement comme le montre les poses dans la gravure. On considfere le 

Calmness and complete control of mind and body are considered of greater calme et le controle complet d’esprit et de corps de plus grande importance 

importance than accuracy in shooting. que la precision du tir. 














Prince Asaka is one of the leading golfers of Japan. 

, en estimated that there are now about 
10,000 players for the 40 courses in the Empire, but 
it remains a rich man’s game. 


Le Prince Asaka est un des meilleurs joueurs de golf 
du Japon. On estime a dix mille le nombre des 
joueurs de golf pour les quarante links de l’Empire 
Japonais. Le golf n’en reste pas moins un sport 
pour les riches. 


Camping. 


Au camp. 
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Sea bathing is not unpopular. 
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du systeme japonais 
syst^me est connu 
eravure montre un 














Matelots en train de s’exercer a sauter a l’aide de 
ballons, a Kasumigaura, base aerienne, rattachee a 
la marine. 


Balloon jumping being practised by Japanese sailors 
at Kasumigaura, a naval air force station. 







HIROSAKI CASTLE 


DANCING GIRLS IN KYOTO 


GION EETE IN KYOTO 


LAKE CHUZENJI. NIKKO 


CHERRY BLOSSOMS VIEWED AT NIGHT 


Japan with its picturesque seacoasts, its 
towering mountains, its turbulent rivers, its rich 
valleys, crowned with ancient castles, pagodas 
and temples — invites visitors from every land. 


Its many places of interest are quickly reached 
in modern luxurious comfort by the steam and 
electric services of the Government Railways, 
operating over 8,700 miles in the old Empire. 












LAKE ASH I. HAKONE 


NARA HOTEL 


For Particulars Apply to 

JAPAN TOURIST BUREAU 
THOS. COOK & SON 
AMERICAN EXPRESS CO. 





TOSHOGU SHRINE AT NIKKO 


GREAT BUDDHA AT KAMAKURA 


GOLD PAVILLION AT KYOTO 


TOKYO CENTRAL STATION 


TOURIST INDUSTRY 


GOVERNMENT RAILWAYS 










The Mecca of 
Tourists 


Kegon Fall, Nikko. 


A Five Storied Pagoda, 
Nikko. 


The Main Temple of Rinnoji. 
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Cryptomeria Avenue more 
than 30 miles long. 


TOURIST INFORMATION BUREAU, 

NIKKO MUNICIPALITY. 























KONISHI HOTEL 

NIKKO, JAPAN. 


Cable Address: 

"KONISHI NIKKO” 


AMERICAN PLAN: Y 5.00 per Day and up 
CHARMING JAPANESE ROOMS WITH 
FOREIGN FURNITURE 


I FOREIGN AND JAPANESE 

k 

| FOOD SERVED, EXCELLENT SERVICE 



Lake Chuzenji is one of the most beautiful mountain lakes in the world. The Lake Side Hotel is unique 
ervice, excellent in furnishing and cuisine, situated in the most healthy spot in Japan. Moderate 
charges for the whole summer. For particulars please write to M. SAKAMAKI, Prop. 

LAKE SIDE HOTEL, Lake Chuzenji, Nikko, Japan. 

45 minutes Drive from Nikko Station. 
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KINUGAWA HOTEL, 

NEAR NIKKO 



The Tobu Electric Railway is the shortest, quickest 
and smokeless scenic route to Nikko and Kinugawa Hot 
Spring. Special Observation Car may be hired for ex¬ 
clusive use. 

2 hours 20 minutes by an express from Tokyo to 
Nikko. 

The Tobu Railway Co., Ltd. 

TOKYO, JAPAN. 
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The new Diet building seen from the Premier’s official 


residence. 
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The new buildings of the Imperial Diet can be seen 
from many parts of Tokyo. The building in the 
foreground is part of the barracks of the Third 
Infantry Regiment. 


I.es nouveaux batiments du Parlement sont visibles 
de tous les coins de Tokio. I-a construction au 
premier plan est une partie de la caserne du Troisieme 
Regiment d’hifanterie. 
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Cars parked outside the Diet. Autos stationnant devant la Dtete. 























This district of Tokio was burned to the ground by 
the fire following the earthquake of 1923. This 
broad road crossing the city from east to west will 
prevent a similar disaster in the future. 


Ce quartier de Tokio a 6t£ enticement detruit par 
I’mcendie lors de la catastrophe sismique de 1923. 
Cette grande avenue coupant la vide de Test ft 1’ouest 
emp6chera a 1’avenir un semblable dfeastre. 
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One of the theatres seen across a part of reconstructed Tokio. Un des theatres vu au dela d’un quartier reconstruit de Tokio. 
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Where are your pagodas now? Mais ou sont les pagodes d’antan? 
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Several blocks of these buildings, opposite Tokio Station, surprise the Plusieurs groupes d’immeubles comme ceux-ci, en face de la gare de 

traveller on his arrival. Tokio, surprennent le voyageur a son arrivee. 
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A general view of Tokio Station. Vue generate de la gare de Tokio. 
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The World Engineering Conference, held in the Diet Building (1930) I~ v. .. . . , . . 

* 1 5MU) La Conference Mondiale des Ingenieurs, si£geant dans les bailments de 

Di«te. (1930) 
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Tokio Stock Exchange. La Bourse de Tokio. 












In a public library. Even small children seem 
haunt bookshops for hours at a time. 


to 


? n a " S n “ e biblioth&jue publique. Meme les jeunes 
enfants semblent passer des heures dans les librairies. 
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Such scenes as these may be just round the corner. Des paysages comme ceux-ci sont peut-etre derriere 

le toumant. 
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“ Daikon ” or large radish, being washed. When 
pickled this is eaten with rice at the end of almost 
every Japanese meal. Oxen are much more used 
than horses as beasts of burden. 


Des “daikons,” sortes de gros radis, qu’on est en 
train de lav6r. Lorsqu’ils sont marines, on en mange 
avec du riz a la fin de presque tous les repas 
japonais. On se sert beaucoup plus du boeuf que du 

cheval comme bete de trait. _jyj 
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River scenes such as this are within easy reach of 
the cities. 


Tout pros des prandes villes on peut voir de telles 
scenes. 
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A mountain village. Village dans les montagnes. 
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Some of the 20% ricefields. Une partie des 20^ de rizteres. 
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In the rice field. The farmers are very deft with the awkward looking Dans la riziere. Les fermiers sont trfe habiles avec leurs baches 

spade. primitives. 











Near Kyoto, in 
name of Ohara, 


a district with the Irish-sounding 
the women still carry things on 
their heads. 


Prds de Kyoto, dans une region du nom aux conso¬ 
nances irlandaises de Ohara, les femmes portent encore 
leurs fardeaux sur la t6te. 
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Most of the roads are not as good as this one. It is unfortunate that La plupart des routes ne sont malheureusement pas aussi excellentes que 

with such a wealth of romantic scenery smooth motoring roads are few celle-ci. II eat a regretter qu’avec tant de beaux pay sages il y ait ai peu 



This lake was formed by an earthquake about ten 
years ago and the trees still resist their inevitable 
end. 


Ce lac a ete forme par un tremblement de terre il 
y a environ dix ans, et les arbres resistent encore 
au destin qu’ils ne peuvent Sviter. 
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Numbers of these fast flowing streams provide copious supplies of hydro Un grand nombre de ces cours d’eau rapides fournissent d’amples provisions 

electric power, with the result that even remote farm houses now have de houille blanche avec le resultat que mSme des fermes gloign£es ont 

electric light. maintenant la lumidre 61 ectrique. 







206 


onf? such peaceful settings as these great economic distress Meme dans ce milieu paisible la crise £conomique se fait sentir. 

prevails. 





A farm house with wood stacked for the winter. The man is carrying a Une ferme et le bois empild pour l’hiver. L’homme transporte un “ shoji,” 

“ shoji,” sliding paper doors used in all Japanese houses. porte de papier en coulisse, qu’on emploie dans toutes les maisons japonaises. 
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Dried fish forms a staple food in this country . 

poisson sec constitute un aliment essentiel dans ce pays. 
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The “ husband and wife ” rocks, near the pine fringed coast with terraced Rochers appel^s “ mari et la femme ” prSs de la c6te frang6e de pins et 

fields in the foreground. bord£e de champs en terrasse. 




























Many of the shrines in the country are approached 
through avenues of cedars. 
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A la campagne, on accede a la plupart des temples 
par une avenue de cadres. 



trousers" are often worn by country people. 
lr is carrying a bag of charcoal, the com- 
roonest form of fuel in Japan. 


Les paysannes portent souvent des culottes comme 
celles-li. Cette jeune fille porte un sac de charbon 
de bois, le combustible le plus repandu au Japon. 
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La cueillette du 



A group of tea pickers setting out to a plantation. Un groupe de cueilleuses de the se rendant a la 

plantation. 
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1 he bell of a Buddhist temple. In spite of its 
weight the slight lean of the main posts makes 
constructions proof against anything except the 
violent earthquake. 


La cloche d’un temple boudhiste. Malgrd le poids 
enorme des cloches, la 16g£re inclinaison des supports 
principaux fait que ces constructions sont a l’dpreuve 
des tremblements de terre, sauf les plus violents. 


Sheep raising is a comparatively new venture in the North East of Japan L’glevage du mouton est une entreprise comparativement recente dans le 

proper and- in Hokkaido. Nord-Est de 1’ile principale et dans le Hokkaido. 




















This peculiar basket like head dress was originally 
worn by Samurai, or knights, as a disguise when 
prosecuting a feud or when they did not wish to be 
recognised. Nowadays it is worn by criminals when 
they are being taken from prison to the courts. 
The minstrels in the picture are playing on the 
“Shaku hachi” the Japanese flute made of bamboo. 
Such men are frequently seen in the streets. This 
photograph was taken at Nara, where the deer, kept 
by the temple authorities, are extremely tame. 


Les Samurai ou Chevaliers d’autrefois portaient cette 
coiffure en forme de panier comme d6guisement 
dans les luttes de revanche ou chaque fois qu’ils ne 
voulaient pas fitre reconnus. Aujourd'hui, les crimi- 
nels la portent quand on les transporte des prisons 
aux tribunaux. Les musiciens de la gravure sont en 
train de jouer de la flflte japonaise, faite de bambou. 
On en voit souvent dans les rues. Cette photographic 
a 6t6 prise & Nara oil les cerfs gardfe par les prdtres 
des temples sont extrfimement apprivois^s. 



Such pilgrims are a common sight in summer, when, 
either singly or in large groups, they visit certain 
sacred mountains and shrines. Thousands climb 
Mt. Fuji every year. 


On rencontre souvent des pfilerins comme ceux-ci en 
6te quand ils visitent certaines montagnes et temples 
sacres seuls ou en groupes. Des milliers font l’ascen- 

sion du Mont Fuji tous les ans. _219_ 













The American Embassy. L’Ambassade des Etats Unis. 
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L’Ambassade de France. 


The French Embassy. 


The German Embassy 


L’Ambassade d’AUemagne. 
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The Belgian Embassy. L’Ambassade de Belgique. 
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L’Ambassade de l’U.R.S.S. 

























Dame Clara Butt and her husband being welcomed On accueille M. et Mme Clara Butt a la gare de 

at Tokio Station. Tokio. Mrs. Helen Wills Moody practising in Japan. Mme. Helen Wills Moody jouant au tennis au Japon. 
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Lindbergh. Le Colonel et Mme. Lindbergh. 














The long-awaited arrival of Charlie Chaplin—in three dimensions! L’arriv6e de Charlie Chaplin attendu depuis si longtemps. 



An example of a modern Un specimen du travail d’un 
artist’s work in the old style, artiste moderne, a la manure 
by Kiyokata Kaburaki. classique, par Kiyokata Kabu- 




A classic painting, illustrating Une peinture classique mon- 

the Japanese tradition of art— trant la tradition artistique du 

elegance based on Oriental Japon: une elegance s’inspirant 

idealism. de l’idealisme oriental. 



Exhibitions are held regularly by the different art 
institutions of Japan. The two main currents may 
be characterised as International, following Western 
models to a greater or less extent, and National. 


Les institutions artistiques du Japon organisent 
r£guli6rement des expositions. Les deux tendances 
principales peuvent etre caractdris£es de “ Inter¬ 
nationale ” pour les 6coles qui suivent, plus ou 
moins, les modeles occidentaux, et de “ Nationale.” 
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Remnants of the Ainu, the aboriginals of Japan, are 
protected in Hokkaido. Bears abound in the island 
and the Bear Festival is a p imitive religious 
ceremony in which the bear is sacrificed. When its 
spirit has been freed the people eat the flesh and 
drink the blood to gain the animal’s virtues for 
• 240 — themselves. 


Dans le Hokka .*■fSH 'SSVTi 
des Amus, les l " d, § _ et la fete des ours est une 

y a des quantity d ancienne oil on sacrifie 

ceremome rehgieuse » a a* liber* les Ainus 

l’ours. Quand 1 espr t « , e sang pour acqu*rir les 
mangent la chatr£*>«£Vanimal. 
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Mt. Niitaka—the highest mountain in the Japanese Empire—can be seen On peut voir le Mont Niitaka, la montagne la plus haute de l’Empire 

in the background. japonais, au dernier plan de ce paysage. 
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These hormosan craft are little more than bamboo rafts. Ces embarcations formosannes ne sont guere plus que des radeaux de 

bambou. 
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The rivers Yalu and Tumen lorm the boundary between Korea and Les fleuves Yalu et Tumen torment la frontidre entre la 

Manchuria. Mandchourie. 
















The Koreans are distinct in features, dress and Les Cor6ens se differentient, par leurs traits de 
customs from both the Chinese and the Japanese. physionomie, leur costume et leurs coutumes, 3 la 

fois des Chinois et des Japonais. 


— 250 — 



The cloth is cleansed and thickened by beating it with mallets. The On nettoie et on epaissit la toile en la frappant avec des martlets. On 

< fuller’s sound ’ is often referred to in Japanese literature. parle souvent du hattement du foulon dans la literature japonaise. 

































Practice 
ground in 
Tamagawa course 


Airplane view 
of Komazawa 
Golf Course 


Komazawa 

Course 


Komazawa Public Golf Course is one of 
the oldest and finest course in the Far 
East, formerly belonged to the Tokyo Golf 
Club, and now owned and operated by the 
Meguro-Kamata Electric Railway Co., Ltd. 


Tamagawa Golf Course-at Todoroki 
station-is suitable for the beginners. It 
has a fine practice ground of accom¬ 
modation for evening practice. 


Two Public Golf Courses in the suburb of Tokyo 


MEGURO-KAMATA ELECTRIC RAILWAY CO., LTD. 

TOKYO 
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Atami 
Hotsprings 
amid Cherry 
blossoms. 


ATAMI 


The Riviera of 
Japan. 

Noted for its wonderful 
hotsprings, agreeable 
climate and beautiful 
scenery. A drive along 
the cliff is truly wonder¬ 
ful. for each turn of the 
corner reveals a new and 
enchanting seascape — 
Abundant hotsprings 
everywhere. 


C| iff motor road along Sagami Bay, Hatsushima 
d Oshima islands in the distance. 

^ Mecca for Honey-Mooners. 
o Some of the Best Appointed Japanese Inns. 


Some Interesting Facts about Atami:— 
(1) World's Largest Camphor Tree. 

(.21 Japan’s Healthiest Spot. 

(.3) Most Romantic Resort in the Far East 


ATAMI HOTSPRING INN ASSOCIATION 

ATAMI. JAPAN. 



Atami Hotsprings, 
amid Cherry-blossoms. 
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the SBest Souvenirs of fjapan to ‘four < tfoiks at fKome. 
the Unique Quidcs to the cJnner Xife and traditions of 
the Strange Xand and ^People fou c Z)istt. 
the fjrcat Xiterary 3ift< to (English Xitcratiirc from f/apan. 


The Romantic 


Lifcadio Hearn — 
ihe Greatest Literary 
Gifts to English 
Literature from 
Japan 


Japanese People 
Rendered into 


ItKAKN BOOKS BY THE IIOKUSKIOO PRESS 


“Priest and his Disciples”, by Kurata 
Hyakuzo, translated by Glenn W. Shaw. More than 
a million copies of the original and more than twenty 
thousand copies of the translation have been sold. 

$2.00 postpaid. 

“Tojuro’s Love 
and Four Other 
Plays”, by Kikuchi 
Kwan, the most popular 
of the living dramatists 
of Japan. Translated by 
Glenn W. Shaw. Over 
fifteen thousand copies 
have been sold. 

$2.50 postpaid. 

“Mediocrity”, by 

Eutabatei Shimei, trans 
lated by G. W. Shaw. 
Written, at the rise of 


S japan. Otherwise you -» 

much in your impressions of the 
country, which such a great writer 
alone can record. Some of our Hearn 
books are published for the first time 
from the original MS. 

\ History of English Literature , 

Two Vols. 10 x 7 " Price $6.00 each volume: Postpaid 
ONE-VOLUME EDITION. ItKVISEll. 5 > 6.50 

'•xsavs on American Literature 

Price $4.50 Postpaid 10 x 7 
futures on Shakespeare Price $1.00 Postpaid 

'"me Strange English Literary Fjsures 
of the Eighteenth and Nineteenth Centuries 

Price $2.00 Postpaid 

lectures on Prosody Frice $1.50 PWj 

•-Ue and Literature Price $1.20 Postpaid 

Stories and Sketches Price $1-30 Postpaid 

Una. anH Frice $1.50 Postpaid 


Tojuros b>ve 


Naturalism in Japan, by one of the largest figure 
Meiji Literature. p t 

Akutagawa Ryunosuke’s 

“Tales Grotesque and Curious 

Rendered into English by Glenn W. Shaw, bein 
_„ Mnaern Japanese Literature 
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AU. OTHER APPARATUS 


THE 


MATERIALS 


Inland 


NICHOME. HONCHO. NIHON-BASHI 

TOKYO 


M.S. “MIDORI MARU 1 


M.S. “SUMIRE MARU’ 


M.S. “KURENAI MARU’ 
S.S. “MURASAKI MARU 


ABLE ADORES 1 


KOItOKU TOKYO 


A.B.C. *t»« s 6TM EDITION 
BENTLEY'S COMPLETE PHRASE 


Further 

Particulars 

Please 

Apply 


TELEPHONE 


NIHON-BASHI IMO (7 LINKS) 


M.S. “MIDORI MARU’ 
M.S. “SUMIRE MARU’ 


The 

Undermentioned 


OSAKA BRANCH 


KYUSHU BRANCH: 

3CHOME. MINATO-.MACH1. MOJI 
Tel -MOJI H67 


NAOAHORIBASHI-SLJI 
Tel minami zaa a 


Tokyo 

Yokohama 

Nagoya 


1st Class Lounge 
M.S. “KURENAI MARU’ 


Yashima 

Ritsurin Park 
Kotohira Shrine 
Abuto Kwannon 
Miyajima 

Dogo Hot Spring 
Beppu Hot Spring 


Osaka 

Kobe 

Takamatsu 

Takahama 


ROKUOH-SHA 


YOOOBASHI. TOKYO 

TEL. YOTSUYA 320 [3 Usu) 
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OSAKA STORE 
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lND, YOKOHAMA. 

,st up-to-date city hotel in 
along the water front. 0 
hooping district. It is a fi 
U modern conveniences an, 
French Chef-de-Cuisine in 

Middle ' Yamashita Park. «-o 
__ A Typical corner in a Suite of Ho. 
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ne of tfie leading manufacturers 
of Perfumes, Toilet Preparations, 
Soaps and Dental Cream. 

This photo shows the splen¬ 
dour and luxe of the interior of 
Shiseido Shop, where exquisite 
Toiletries and Perfumes of French 
mode as well as Oriental Fashion 
are on display. 

Shiseido 

Ginza, Tokyo, Japan. 
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Kobe - 505 Kogin Bldg., 

36 Nakamachi 

London- 119 Regent Street 

Paris - 34 Rue Drouot 

New York —551 Fifth Avenue 

Bombay- Bullion Exchange Bldg., 

Shaikh Menton Street 


BRANCHES 
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By Warrant Appointment 
to Their Majesties 
of Japan 


Mikimoto’s Pearls 


(Genuine Pearls Cultivated) 


Pearl Necklaces 

and Loose Pearls 


GINZA STREET, 
TOKIO 
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Department Store of Unique Character 


“ iSest ?#are at an honest Price. ” 

The founder of Shirokiya laid down this motto which has 
been faithfully followed. The new building is of an ultra¬ 
modern architecture, but good old-fashioned Japanese courtesy 
characterizes the Store within. 

Shirokiya is the pioneer department store, and also the first 
store to use the one-price system in Japan. 


Located near Nihonbashi. the center of Tokyo 


SHIROKIYA 




JAPANESE TEA—A WONDERFUL HEALTH BUILDING ELEMENT” 


JAPANESE 
GREEN TEA 
IS 

A WORLD TREASURE 


LE THE 
VERT JAPONAIS 
EST UN TRESOR 
DU MONDE 


Direction for Making 
A Perfect Cup of 
Japanese Green Tea. 

1. Buy a good grade 
of Japanese Green Tea. 
One pound will make 
250 — 300 cups of 
moderate strength. The 
best you can buy will 
only cost a fraction of 
a cent per cup, there¬ 
fore, there is no real 
economy in buying 
cheap tea. 

2. An earthen teapot 
is the best and should 
be scalded before using. 

3. Put in a teapot a 
teaspoonful of tea for 
each cup. 

4. Be sure that the 
water is thoroughly 
boiling before it is 
poured into a teapot. 

5. Let the infusion 
steep three to five 
minutes before using. 

6. Serve with or 
without lemon, milk or 
sugar, according to taste. 

7. For iced tea, pre¬ 
pare in the regular way, 
using double the quanti¬ 
ty of tea. Pour off the 
infusion into another 
vessel and add ice. 


Comment prfparcr 
une bonne tasse de 
The Vert Japonais. 

1. Achetsz du TM Vert 
Japonais de bonne qualite, 
etant donnt qu'avee une 
livre ( anylaise ) vous 
pouvez faire 250 a 800 
t asses de the de force 
raiaonnable. 1 > prix que 
vouh router a la meilleurc 
qualite ne represente, par 
tasse, que tjuchjues centimes, 
aussi, vous ne ferez pa# 
d'economic r 6 e lie e n 
achetant du tilt ti bon 
marchi. 

2. Une th&itre en terre 
cuite se prtte le mieux 
pour Vinfusion ; il est bon, 
toujours, de Vtchauder 
d’abord. 

8. Mettez dans cctte 
thtiere une. cuillere (cuillrrc 
de cafe ) de tht par tasse 
ii pr+qtarer. 

It. Versez y de Veau 
bouillante, et. 

5. Faites infuser pend¬ 
ant trois h cinq minutes 

6. Servez suivant le 
qoiit de chacun, car le The 
Vert Japonais se boit en 
ttat naturel aussi bien 
(pi'additionne dr lait, de 
sucre, de menthe on d’nne 
tranche de citron 

?. TM Glacte: — Pour 
1'infusion cm opere de la 
meme faqon comme ci- 
dessns, mats il y a lieu de 
doubler la quantite de the 
par tasse. Versez V infusion 
dans nil autre recipient et 
ajoxitez de la place. 


Top : Fujiyama Viewed from a Tea Plantation. 
Middle Left: The National lea Experiment Station. 
Right : An Immense Tea Plantation in Japan. 
Lower : Japanese Women Enjoying Afternoon l ea. 


THE JAPAN CENTRAL TEA ASSOCIATION 

(L’association Centrale du the du Japon) 

TOKYO, JAPAN 
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Ca/rveA^ ( JWve JWue Qp^a/tal^ 

aj\i Qe^eMl^otagn^ 

inx3rr\pijt and E^oeilenJ: ^c/inrice. 

Pen eA^JLoj\n\eni: , Hunting and EnLaAjgin.9. 

5pe<xaJL5eAAAtGe 5baixart ( foaD &'V t 
Vonk)-* un IrrLpe/unLJialAL, Xo^yo. 


A 5 ANUMA o CD., 

TOKYO, 

OSAKA, KYOTO, FUKUOKA & SAPPORO. 



l iPl l i[.|| l nw l iljl 11 ml 


Largest and Foremost 
Department Store 
in Orient 


NIHONBASHI, TOKYO, JAPAN 




































The Asuhigruph 
Pictorial Record 
Japan’s Best 
Weekly 

Hales including postage 
are 

52 weeks cl- months) 
Yen 11.28. 

3 and 6 months pro rata. 
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THE ASA HI GRAPH 


JAPAN-A PICTORIAL 
INTERPRETATION 
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THE ONLY STORE VISITED BY 

H. R. H. PRINCE OF WALES 

N. YAMAMOTO 

CORNER SILK STORE 


PYJAMAS 


KIMONOS 


tow 

Uujiiflfiiwuif 


HAORI 


Your satisfaction is guaranteed in Price, 
Quality and Service. 


KOSHIEN HOTEL 


Koshien, Hyogoken, Japan. 


(Midway between Osaka and Kobe on Uanahin Highway) 


Cable Address: "KOSHIEN” Nishinomiya. 
Code: Bentley 


EASTERN CHARM 
WESTERN CONVENIENCE 


Here you will find the blended 
refinements of two continents, set 
in a garden spot of isolated beauty, 
yet only 25 minutes by bus, tram 
or car to Osaka or Kobe. 

Beach resort, golf links, opera, 
hot springs, and race course — all 
within a short distance. 

Room : Y 5.00 UP. 
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LEADING STORE IN SILK AND CURIOS 


JAPAN 


SAMURAI SHOKAI 


Honcho, Yokohama 


occupy positions of dominating influence in Japan without parallel elsewhere in the 
world. THE TOKYO ASAH1 and THE OSAKA ASAHI hold the interest and confidence 
of their clientele to a superlative degree. THE OSAKA ASAHI, daily net paid circulation 
more than 1,300,000 covers Japan’s mightiest industrial area. THE TOKYO ASAHI daily 
net paid circulation more than 900,000, published in the nation’s capital, is the dominant 
newspaper of the political and economic centre of the Empire. 

Providing complete advertising coverage of a richer market than that covered by 
any other two of the world’s newspapers, THE TOKYO ASAHI and THE OSAKA 
ASAHI offer advertising space to American manufacturers at identical rates accorded 
local interests. 

The ASAHI newspapers are prepared to render authoritative and complete distribu¬ 
tion and merchandising counsel and service. 

. . . General representative . . . 

DWIGHT E. HAVEN 

Room 1713, 110 East 42nd Street, New York City 
Rate cards, prepared in conformity with the form approved by the American Association of Advertising 
Agencies, will be furnished upon request. 


































